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Avant-propos

© Copyright 2021, Dehaco B.V.
Tous droits réservés. Il est interdit de publier cette publication en tout ou en partie, ou de la reproduire sous quelque forme ou par tout moyen, 
sans l'autorisation écrite préalable de Dehaco BV. Cela vaut également pour les dessins et les représentations schématiques correspondants, 
le cas échéant. Dehaco BV se réserve le droit, à tout moment, d'apporter des modifications aux produits et/ou aux composants sans préavis. 
Ceci s'applique également au contenu de ce manuel. Si vous avez besoin d'un complément d'information sur l'installation, la maintenance et les 
réparations, nous vous conseillons de contacter le service technique de votre fournisseur. Bien que ce manuel ait été rédigé avec le plus grand 
soin, Dehaco B.V. décline toute responsabilité en cas d’erreurs dans ce manuel ou pour les conséquences résultant de ces erreurs.

AVANT-PROPOS
Informations générales 
Nous vous félicitons pour votre achat d'une machine à dépression DEH. Vous disposez ainsi d'un appareil qui utilise 
les techniques les plus récentes et que vous pourrez utiliser sans problème pendant de nombreuses années.

La machine à dépression DEH sert à maîtriser la circulation d'air dans un espace de travail clos.

Ce manuel d'utilisation, la plaque signalétique et les autocollants de sécurité apposés sur la machine contiennent 
des informations importantes sur la sécurité et font partie intégrante de la livraison.

Les caractéristiques principales de la machine à dépression DEH sont indiquées sur la plaque signalétique. La 
plaque signalétique indique également les coordonnées du fabricant. Il est strictement interdit de retirer la plaque 
signalétique ou de la monter sur un autre appareil. En cas de perte ou de détérioration de la plaque signalétique, 
l'utilisateur doit contacter Dehaco ou un distributeur Dehaco agréé pour en obtenir une nouvelle. 

Dehaco B.V.
Kruisbaak 25
2165 AJ Lisserbroek
T +31 (0) 88 20 20 600
E info@dehaco.nl
I www.dehaco.nl

 

Distributeur
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Déclaration de conformité CE

DÉCLARATION DE CONFORMITÉ CE 
 
D'APRÈS L'ANNEXE IIA DE LA DIRECTIVE MACHINES 2006/42/CE

Nous, Dehaco B.V., déclarons par la présente que les produits mentionnés ci-dessous répondent aux exigences 
essentielles de la directive européenne mentionnée ci-dessus et aux normes harmonisées mentionnées ci-dessous :

Produit :	 	 	 Machine à dépression DEH

Marque    Dehaco

Désignation du type  DEH500/DEH750/DEH2000/DEH5000 
    DEH7500/DEH10000/DEH30000

Fabricant :   Dehaco B.V. 
    Kruisbaak 25 
    2165 AJ Lisserbroek

Directives :	 	 	 Directive Machines  2006/42/CE 
    Directive Basse tension 2014/35/UE 
    Directive CEM   2014/30/UE 

Norme(s)   NEN-EN-ISO 12100   Réduction du risque 
    NEN-EN-IEC 60204-1:2018
    NEN-EN-1822-1:2019   Filtres à air à haute efficacité
    ISO 14644-3 ISO 14644-3:2019  Salles propres et environnements 
         maîtrisés apparentés

Lieu	et	date :	 	 Lisserbroek (NL), le 04/11/2020

Directeur	général :	 	 Jeroen Korporaal
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1. Introduction 

1. INTRODUCTION
Nous vous félicitons pour votre achat d'une machine 
à dépression DEH Dehaco. Vous disposez ainsi d'un 
appareil qui utilise les techniques les plus récentes et 
que vous pourrez utiliser sans problème pendant de 
nombreuses années.

Nous vous recommandons vivement de lire 
attentivement les instructions de sécurité et 
d'utilisation avant d'utiliser la machine à dépression 
DEH Dehaco pour la première fois.

 Ø Suivez à la lettre toutes les instructions 
de ce manuel d'utilisation et d'entretien. 
Conservez précieusement ce document.

 Ø Toute personne qui participera au transport, à 
l'installation, au fonctionnement, à l'entretien, à 
la réparation, au stockage ou à l'enlèvement / à 
l'élimination de la machine à dépression DEH 
Dehaco doit lire et comprendre le présent manuel 
d'utilisation et d'entretien.

Ce manuel d'utilisation et d'entretien fait partie de 
la machine à dépression DEH Dehaco. Conservez le 
manuel pendant toute la période durant laquelle cette 
machine vous appartient. Les modifications éventuelles 
du manuel doivent être correctement ajoutées et 
conservées. Lors du prêt, de la location ou de la vente de 
la machine, vous devez remettre le manuel d'utilisation 
et d'entretien au futur propriétaire ou utilisateur.

Toutes les consignes de sécurité incluses dans ce 
manuel d'utilisation et d'entretien sont conformes aux 
exigences légales de l'Union européenne. Respectez 
également toujours les réglementations nationales ou 
autres applicables.

L'utilisation des machines à dépression DEH Dehaco 
en dehors de l'Union européenne est soumise 
aux réglementations et prescriptions légales du 
pays d'utilisation. En cas de différences entre les 
réglementations et les prescriptions légales applicables, 
il convient de toujours respecter les plus strictes.

1.1 Mentions d'avertissement

Les mentions de danger, d'avertissement, de prudence 
et de vigilance sont utilisées comme suit dans le 
présent manuel d'utilisation :

 DANGER !
Indique une situation dangereuse qui pourrait 
entraîner des blessures graves ou la mort

	AVERTISSEMENT !
Indique une situation potentiellement dangereuse qui 
pourrait entraîner des blessures graves ou la mort

	ATTENTION !
Indique une situation potentiellement dangereuse 
qui pourrait entraîner des blessures

REMARQUE
La mention « Attention » est utilisée pour faire 
référence à des situations qui ne conduisent pas 
à des blessures, mais qui pourraient causer des 
dommages matériels.

1.2 Utilisation prévue

Les machines à dépression DEH Dehaco DEH ont été 
conçues pour :

 - créer une dépression, renouveler l'air et 
filtrer les particules fines dans un espace 
clos (confinement).

Bien entendu, la capacité du ventilateur et le filtre 
utilisés doivent être adaptés à la situation. 

Pour cela, veillez au respect des prescriptions 
locales.

Conditions environnementales :
 - L'appareil doit être placé sur un sol / une 

surface dur(e) et exempt(e) de vibrations.
 - L'appareil ne peut être utilisé que dans des 

espaces couverts.
 - L'appareil doit rester au sec.
 - Plage de température appropriée -5 °C à 

+40 °C.

 ATTENTION !
 Ø L'appareil	ne	convient	pas	pour	filtrer	des	gaz	
ou	substances	inflammables.

La machine doit seulement servir à l'usage prévu.
DEHACO décline toute responsabilité en cas d'usage 
autre que celui décrit ci-dessus !

 AVERTISSEMENT !
 Ø La machine a seulement été testée avec les 

filtres HEPA d'origine. Pour assurer la fiabilité 
de la machine, seuls les filtres originaux 
Dehaco doivent être utilisés. Si cette condition 
n'est pas respectée, la fiabilité de la machine 
ne peut pas être garantie. Cela peut avoir 
pour conséquence, du fait de la surcharge du 
filtre (fuite, déchirure du filtre, etc.), que des 
substances dangereuses non maîtrisables se 
retrouvent accidentellement dans le milieu 
ambiant. 
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1. Introduction 

1.3 Sécurité

 AVERTISSEMENT !
Presque tous les accidents sont dus à :

 Ø une perte de concentration, un manque 
d'attention, une négligence ou des erreurs 
d'appréciation ! Travaillez dans le calme et la 
concentration.

 ATTENTION !
 Ø Vous devez aussi respecter, en toutes 

circonstances, les règles de sécurité locales.

 AVERTISSEMENT !
Les instructions décrites dans ce manuel d'utilisation 
se rapportent à la machine à dépression DEH. Veuillez 
également vous informer des exigences relatives aux 
équipements de protection individuelle dans votre 
situation professionnelle spécifique !

Toutes les personnes qui prennent part au montage, 
à la mise en service, à l'utilisation, à l'entretien et à la 
réparation de l'appareil doivent :

 - Posséder le niveau de connaissance et les 
qualifications nécessaires pour exécuter leurs 
tâches.

 - Avoir lu et compris ce manuel d'utilisation.
 - Respecter toutes les consignes de sécurité 

fournies.
 -

Afin de garantir la sécurité lors de l'utilisation 
de l'installation, les points suivants doivent être 
respectés :

 Ø Les machines à dépression ne conviennent 
pas pour filtrer une atmosphère condensante, 
corrosive, inflammable et explosive.

 Ø L'entretien, y compris la dépose et le 
remplacement du filtre, peut seulement être 
exécuté par des personnes qualifiées à cet effet 
et qui portent les équipements de protection 
individuelle adaptés durant cette intervention.

 Ø Pendant les travaux de réparation et d'entretien, 
l'appareil doit toujours être complètement 
débranché du secteur.

 Ø Les équipements de sécurité et de protection 
doivent être maintenus en parfait état.

Afin de garantir la sécurité, il est interdit d'apporter de 
son propre chef des modifications à l'appareil. Pour 
éviter tout dommage, l'appareil ne doit jamais être 
utilisé sans le filtre intégré.

En l'absence d'un préfiltre, le filtre HEPA est 
directement accessible. Le filtre HEPA ne doit PAS 
être touché ! Le remplacement du filtre HEPA peut 
seulement être réalisé par un distributeur ou une 
personne autorisée.

La machine est livrée munie d'une plaque de transit 
servant à isoler le devant, avec les filtres (contaminés), 
durant le transport. Lorsque la machine est utilisée, 
cette plaque peut seulement être enlevée dans des 
conditions contrôlées.

1.4 Dangers

 DANGER !
Le fait de toucher un branchement électrique 
défectueux peut entraîner des blessures graves, voire 
la mort.

 Ø N'endommagez pas le cordon d'alimentation.
 Ø Contrôlez régulièrement si le câble électrique est 

endommagé.
 Ø Faites remplacer un câble électrique défectueux 

par Dehaco ou un électricien professionnel avant 
de continuer à utiliser la machine.

 ATTENTION !
L'appareil peut être endommagé s'il est branché à une 
tension secteur inadaptée.

 Ø Vérifiez si la tension indiquée sur la plaque 
signalétique correspond à la tension du réseau 
local.

	AVERTISSEMENT !
Les matériaux suivants ne doivent pas être filtrés :

 Ø Matériaux brûlants (cigarettes se consumant, 
cendres chaudes, etc.)

 Ø Matériaux et substances inflammables, explosifs et 
agressifs.

	AVERTISSEMENT !

Filtre sale :
Le remplacement du filtre ne peut être effectué que par 
des personnes autorisées portant les équipements de 
protection individuelle appropriés.

 Ø Les filtres doivent être éliminés comme déchets, 
conformément aux prescriptions légales.

1.5 Garantie

Dehaco B.V. accorde une garantie de 12 mois 
conformément aux conditions générales de livraison de 
Dehaco. Vous trouverez ces conditions sur le 
site web de Dehaco : www.dehaco.nl. Les conditions 
générales de livraison de Dehaco peuvent aussi être 
communiquées sur demande.

Les préfiltres et les filtres HEPA qui sont utilisés dans les 
machines à dépression DEH sont des consommables. 
Ces filtres ne sont pas couverts par la garantie de 
Dehaco.
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2. APERÇU
2.1  Description générale

Cet appareil est utilisé dans les espaces de travail 
où l'on souhaite maîtriser la circulation de l'air. Par 
exemple dans le cadre d'activités où des particules 
dangereuses ou nocives sont libérées, comme 
l'amiante, le chrome(VI) et les fibres de céramique. 
À l'aide de machines à dépression, une dépression 
est créée à l'intérieur de l'espace de travail clos, 
empêchant l'air contaminé de sortir de l'espace de 
travail. De plus, la concentration de particules dans 
l'air est réduite et l'air contaminé est filtré par un filtre 
HEPA.

2.2 Contenu de la livraison

La livraison d'une machine à dépression DEH 
comprend :

 Ø la machine
 Ø un manuel d'utilisation
 Ø un câble électrique (sauf avec la machine 

DEH30000)

Vérifiez directement à la livraison si la machine est 
complète et sans dommage. Contactez
votre fournisseur s'il manque des pièces ou si vous 
constatez un dommage dû au transport.3. TRANSPORT 
ET STOCKAGE

3. TRANSPORT ET STOCKAGE
3.1 Transport

Les machines à dépression DEH sont relativement 
légères et sont munies de roulettes pivotantes -avec 
frein- et de poignées.
La machine DEH 30 000 de grand format peut se diviser 
en deux parties afin de faciliter le transport.
Arrimez toujours solidement la machine pour le 
transport.

 ATTENTION !
Si la machine à dépression DEH est transportée alors 
qu'elle est contaminée :

 - Obturez hermétiquement le pourtour de la 
plaque de transit avec du ruban adhésif.

 - Renseignez-vous sur la législation applicable au 
transport de marchandises dangereuses.

3.2 Stockage

Pour une mise hors service de longue durée, il est 
conseillé d'effectuer les opérations suivantes :

 - Nettoyez la machine à dépression DEH.
 - Effectuez l'entretien avec soin.
 - Stockez la machine dans un endroit sec, ventilé 

et à l'abri du gel. 

 ATTENTION !
En fonction du ruban adhésif utilisé, ce ruban peut se 
décoller sous l'effet d'une température trop basse ou 
trop élevée.

Nederlands

DEH500 DEH750 DEH2000 DEH5000 DEH10000 DEH30000
Capaciteit m³/uur 500 750 2000 5000 10000 30000
Spanning V 380
Stroom A 2 2 7 14 12 21
Stekker CEE 10A / 2P+A 10A / 2P+A 16A / 2P+A 16A / 2P+A 16A / 2P+A 16A / 5P+A
Manometer Pa 0 - 1000 0 - 1000 0 - 1000 0 - 1000 0 - 1000 0 - 3000
Materiaal omkasting
Gewicht kg 15 19 40 80 150 300
Afmeting (lxbxh) mm 300x385x385 383x500x480 875x505x575 1035x740x840 1238x750x1143 1530x1410x1560
Geluid dBA 68 70 76 79 73 79
Traploos instelbaar % Nee 30 - 100 30 - 100 20 - 100 30 - 100 33 - 100
Uitblaaszijde Onderkant Zijkant Achterkant Achterkant Achterkant Achterkant
Spigot maat cm 12x34 16 Ø 30 Ø 40 Ø 45 Ø 3 x 45 Ø
Voorfilter klasse G4 G4 G4 G4 G4 G4
Voorfilter afmeting (lxbxh) mm 290x290x45 290x290x45 375x375x95 595x595x95 910x610x95 595x595x95
Voorfilter per machine 1 1 1 1 1 4
HEPA klasse H13 @ MPPS H13 @ MPPS H13 @ MPPS H13 @ MPPS H13 @ MPPS H13 @ MPPS
HEPA afmeting (lxbxh) mm 290x290x69 305x305x69 381x381x292 610x610x292 910x610x400 610x610x292
HEPA per machine 1 1 1 1 1 4
HEPA wisselen bij Pa 960 700 500 625 700 1420
Soortbeveiliging IP-51 IP-51 IP-51 IP-51 IP-51 IP-51

Duits

DEH500 DEH750 DEH2000 DEH5000 DEH10000 DEH30000
Kapazität m³/uur 500 750 2000 5000 10000 30000
Spannung V 380
Stromstärke A 2 2 7 14 12 21
Stecker CEE 10A / 2P+A 10A / 2P+A 16A / 2P+A 16A / 2P+A 16A / 2P+A 16A / 5P+A
Manometer Pa 0 - 1000 0 - 1000 0 - 1000 0 - 1000 0 - 1000 0 - 3000
Material
Gewicht kg 15 19 40 80 150 300
Abmessungenn (lxbxh) mm 300x385x385 383x500x480 875x505x575 1035x740x840 1238x750x1143 1530x1410x1560
Schall dBA 68 70 76 79 73 79
Stufenlos einstellbar % Nee 30 - 100 30 - 100 20 - 100 30 - 100 33 - 100
Ausblasöffnung Unterseite Seite Hinterseite Hinterseite Hinterseite Hinterseite
Zapfengröße cm 12x34 16 Ø 30 Ø 40 Ø 45 Ø 3 x 45 Ø
Voorfilter klasse G4 G4 G4 G4 G4 G4
Vorfilter  Maße (lxbxh) mm 290x290x45 290x290x45 375x375x95 595x595x95 910x610x95 595x595x95
Vorfilter pro Maschine 1 1 1 1 1 4
HEPA Klasse H13 @ MPPS H13 @ MPPS H13 @ MPPS H13 @ MPPS H13 @ MPPS H13 @ MPPS
HEPA Maße (lxbxh) mm 290x290x69 305x305x69 381x381x292 610x610x292 910x610x400 610x610x292
HEPA pro Maschine 1 1 1 1 1 4
HEPA-Wechsel bei Pa 960 700 500 625 700 1420
Schutzart IP-51 IP-51 IP-51 IP-51 IP-51 IP-51

Engels

DEH500 DEH750 DEH2000 DEH5000 DEH10000 DEH30000
Capacity m³/uur 500 750 2000 5000 10000 30000
Voltage V 380
Current A 2 2 7 14 12 21
Plug CEE 10A / 2P+A 10A / 2P+A 16A / 2P+A 16A / 2P+A 16A / 2P+A 16A / 5P+A
Gauge Pa 0 - 1000 0 - 1000 0 - 1000 0 - 1000 0 - 1000 0 - 3000
Material
Weight kg 15 19 40 80 150 300
Dim. (lxwxh) mm 300x385x385 383x500x480 875x505x575 1035x740x840 1238x750x1143 1530x1410x1560
Noise dBA 68 70 76 79 73 79
Stepless % Nee 30 - 100 30 - 100 20 - 100 30 - 100 33 - 100
Exhaust side Bottom Sideways Rear Rear Rear Rear
Spigot sizs cm 12x34 16 Ø 30 Ø 40 Ø 45 Ø 3 x 45 Ø
Pre-filter classe G4 G4 G4 G4 G4 G4
Pre-filterr dim. (lxwxh) mm 290x290x45 290x290x45 375x375x95 595x595x95 910x610x95 595x595x95
Pre-filter per machine 1 1 1 1 1 4
HEPA classe H13 @ MPPS H13 @ MPPS H13 @ MPPS H13 @ MPPS H13 @ MPPS H13 @ MPPS
HEPA dim. (lxwxh) mm 290x290x69 305x305x69 381x381x292 610x610x292 910x610x400 610x610x292
HEPA per machine 1 1 1 1 1 4
HEPA change at Pa 960 700 500 625 700 1420
Type protection IP-51 IP-51 IP-51 IP-51 IP-51 IP-51

Frans

DEH500 DEH750 DEH2000 DEH5000 DEH10000 DEH30000
Capacité m³/uur 500 750 2000 5000 10000 30000
Tension V 380
Courant A 2 2 7 14 12 21
Prise CEE 10A / 2P+A 10A / 2P+A 16A / 2P+A 16A / 2P+A 16A / 2P+A 16A / 5P+A
Manomètre Pa 0 - 1000 0 - 1000 0 - 1000 0 - 1000 0 - 1000 0 - 3000
Matière
Poids kg 15 19 40 80 150 300
Dim.  (lxbxh) mm 300x385x385 383x500x480 875x505x575 1035x740x840 1238x750x1143 1530x1410x1560
Volume sonore dBA 68 70 76 79 73 79
Régl. en continu % Nee 30 - 100 30 - 100 20 - 100 30 - 100 33 - 100
Côté expiration En dessous Côté Arrière Arrière Arrière Arrière
Dim. du robinet cm 12x34 16 Ø 30 Ø 40 Ø 45 Ø 3 x 45 Ø
Pré-filtre klasse G4 G4 G4 G4 G4 G4
Pré-filtre dim. (lxbxh) mm 290x290x45 290x290x45 375x375x95 595x595x95 910x610x95 595x595x95
Pré-filtre par machine 1 1 1 1 1 4
HEPA classe H13 @ MPPS H13 @ MPPS H13 @ MPPS H13 @ MPPS H13 @ MPPS H13 @ MPPS
HEPA dim. (lxbxh) mm 290x290x69 305x305x69 381x381x292 610x610x292 910x610x400 610x610x292
HEPA par machine 1 1 1 1 1 4
HEPA interrupteur à Pa 960 700 500 625 700 1420
Indice de protection IP-51 IP-51 IP-51 IP-51 IP-51 IP-51

Polypropylene, black

230

Polypropylène, noir

Polyetheen zwart

230

230

Polypropylen, schwarz

230
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4.	Spécifications	techniques

4. CARACTÉRISTIQUES 
TECHNIQUES
4.1 Caractéristiques techniques des 
machines à dépression DEH

	AVERTISSEMENT !
Portez une protection auditive si vous travaillez dans le 
voisinage immédiat de la machine.

Nederlands

DEH500 DEH750 DEH2000 DEH5000 DEH10000 DEH30000
Capaciteit m³/uur 500 750 2000 5000 10000 30000
Spanning V 380
Stroom A 2 2 7 14 12 21
Stekker CEE 10A / 2P+A 10A / 2P+A 16A / 2P+A 16A / 2P+A 16A / 2P+A 16A / 5P+A
Manometer Pa 0 - 1000 0 - 1000 0 - 1000 0 - 1000 0 - 1000 0 - 3000
Materiaal omkasting
Gewicht kg 15 19 40 80 150 300
Afmeting (lxbxh) mm 300x385x385 383x500x480 875x505x575 1035x740x840 1238x750x1143 1530x1410x1560
Geluid dBA 68 70 76 79 73 79
Traploos instelbaar % Nee 30 - 100 30 - 100 20 - 100 30 - 100 33 - 100
Uitblaaszijde Onderkant Zijkant Achterkant Achterkant Achterkant Achterkant
Spigot maat cm 12x34 16 Ø 30 Ø 40 Ø 45 Ø 3 x 45 Ø
Voorfilter klasse G4 G4 G4 G4 G4 G4
Voorfilter afmeting (lxbxh) mm 290x290x45 290x290x45 375x375x95 595x595x95 910x610x95 595x595x95
Voorfilter per machine 1 1 1 1 1 4
HEPA klasse H13 @ MPPS H13 @ MPPS H13 @ MPPS H13 @ MPPS H13 @ MPPS H13 @ MPPS
HEPA afmeting (lxbxh) mm 290x290x69 305x305x69 381x381x292 610x610x292 910x610x400 610x610x292
HEPA per machine 1 1 1 1 1 4
HEPA wisselen bij Pa 960 700 500 625 700 1420
Soortbeveiliging IP-51 IP-51 IP-51 IP-51 IP-51 IP-51

Duits

DEH500 DEH750 DEH2000 DEH5000 DEH10000 DEH30000
Kapazität m³/uur 500 750 2000 5000 10000 30000
Spannung V 380
Stromstärke A 2 2 7 14 12 21
Stecker CEE 10A / 2P+A 10A / 2P+A 16A / 2P+A 16A / 2P+A 16A / 2P+A 16A / 5P+A
Manometer Pa 0 - 1000 0 - 1000 0 - 1000 0 - 1000 0 - 1000 0 - 3000
Material
Gewicht kg 15 19 40 80 150 300
Abmessungenn (lxbxh) mm 300x385x385 383x500x480 875x505x575 1035x740x840 1238x750x1143 1530x1410x1560
Schall dBA 68 70 76 79 73 79
Stufenlos einstellbar % Nee 30 - 100 30 - 100 20 - 100 30 - 100 33 - 100
Ausblasöffnung Unterseite Seite Hinterseite Hinterseite Hinterseite Hinterseite
Zapfengröße cm 12x34 16 Ø 30 Ø 40 Ø 45 Ø 3 x 45 Ø
Voorfilter klasse G4 G4 G4 G4 G4 G4
Vorfilter  Maße (lxbxh) mm 290x290x45 290x290x45 375x375x95 595x595x95 910x610x95 595x595x95
Vorfilter pro Maschine 1 1 1 1 1 4
HEPA Klasse H13 @ MPPS H13 @ MPPS H13 @ MPPS H13 @ MPPS H13 @ MPPS H13 @ MPPS
HEPA Maße (lxbxh) mm 290x290x69 305x305x69 381x381x292 610x610x292 910x610x400 610x610x292
HEPA pro Maschine 1 1 1 1 1 4
HEPA-Wechsel bei Pa 960 700 500 625 700 1420
Schutzart IP-51 IP-51 IP-51 IP-51 IP-51 IP-51

Engels

DEH500 DEH750 DEH2000 DEH5000 DEH10000 DEH30000
Capacity m³/uur 500 750 2000 5000 10000 30000
Voltage V 380
Current A 2 2 7 14 12 21
Plug CEE 10A / 2P+A 10A / 2P+A 16A / 2P+A 16A / 2P+A 16A / 2P+A 16A / 5P+A
Gauge Pa 0 - 1000 0 - 1000 0 - 1000 0 - 1000 0 - 1000 0 - 3000
Material
Weight kg 15 19 40 80 150 300
Dim. (lxwxh) mm 300x385x385 383x500x480 875x505x575 1035x740x840 1238x750x1143 1530x1410x1560
Noise dBA 68 70 76 79 73 79
Stepless % Nee 30 - 100 30 - 100 20 - 100 30 - 100 33 - 100
Exhaust side Bottom Sideways Rear Rear Rear Rear
Spigot sizs cm 12x34 16 Ø 30 Ø 40 Ø 45 Ø 3 x 45 Ø
Pre-filter classe G4 G4 G4 G4 G4 G4
Pre-filterr dim. (lxwxh) mm 290x290x45 290x290x45 375x375x95 595x595x95 910x610x95 595x595x95
Pre-filter per machine 1 1 1 1 1 4
HEPA classe H13 @ MPPS H13 @ MPPS H13 @ MPPS H13 @ MPPS H13 @ MPPS H13 @ MPPS
HEPA dim. (lxwxh) mm 290x290x69 305x305x69 381x381x292 610x610x292 910x610x400 610x610x292
HEPA per machine 1 1 1 1 1 4
HEPA change at Pa 960 700 500 625 700 1420
Type protection IP-51 IP-51 IP-51 IP-51 IP-51 IP-51

Frans

DEH500 DEH750 DEH2000 DEH5000 DEH10000 DEH30000
Capacité m³/uur 500 750 2000 5000 10000 30000
Tension V 380
Courant A 2 2 7 14 12 21
Prise CEE 10A / 2P+A 10A / 2P+A 16A / 2P+A 16A / 2P+A 16A / 2P+A 16A / 5P+A
Manomètre Pa 0 - 1000 0 - 1000 0 - 1000 0 - 1000 0 - 1000 0 - 3000
Matière
Poids kg 15 19 40 80 150 300
Dim.  (lxbxh) mm 300x385x385 383x500x480 875x505x575 1035x740x840 1238x750x1143 1530x1410x1560
Volume sonore dBA 68 70 76 79 73 79
Régl. en continu % Nee 30 - 100 30 - 100 20 - 100 30 - 100 33 - 100
Côté expiration En dessous Côté Arrière Arrière Arrière Arrière
Dim. du robinet cm 12x34 16 Ø 30 Ø 40 Ø 45 Ø 3 x 45 Ø
Pré-filtre klasse G4 G4 G4 G4 G4 G4
Pré-filtre dim. (lxbxh) mm 290x290x45 290x290x45 375x375x95 595x595x95 910x610x95 595x595x95
Pré-filtre par machine 1 1 1 1 1 4
HEPA classe H13 @ MPPS H13 @ MPPS H13 @ MPPS H13 @ MPPS H13 @ MPPS H13 @ MPPS
HEPA dim. (lxbxh) mm 290x290x69 305x305x69 381x381x292 610x610x292 910x610x400 610x610x292
HEPA par machine 1 1 1 1 1 4
HEPA interrupteur à Pa 960 700 500 625 700 1420
Indice de protection IP-51 IP-51 IP-51 IP-51 IP-51 IP-51

Polypropylene, black

230

Polypropylène, noir

Polyetheen zwart

230

230

Polypropylen, schwarz

230
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5. Vue d'ensemble de la machine

KC A.6-&*" +E"$F&6-G
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5. Vue d'ensemble de la machine

1. Bouton de marche/arrêt 

2. Réglage de la vitesse

3. Manomètre

4. Compteur d'heures

5. Voyant d'avertissement « courant insuffisant »

6. Bouton de réinitialisation après coupure de courant

D7 H-.I+%' 6.5>

B7 U>"") &5.'(5$

Z7 T-.5*"'"(

O7 L(".'"$$"(

X7 :(*)""99";1 <$/#00; /. 50#/=

N7 ^"/"' 6.5> .- /'(55* +%'1-$

123KWW 123OKW 123DWWW 123KWWW

123OKWW 123BWWWW 123HWWWW
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BC
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BC

BC
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DC

DC DC

DC
DC

HC HC

HC

HC

HC HC

JC

JC
JC

JC

JC

JC

JC

KC
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6. Mise en service

6. MISE EN SERVICE
6.1 Mise en place et installation de la 
machine

Vérifiez	d'abord	que	le	commutateur	est	en	position	
« off ».	Si	machine	à	dépression	été	arrêtée	la	fois	
précédente en enlevant le câble, elle se remettra en 
marche	dès	que	la	fiche	est	rebranchée.

La	machine	doit	être	installée	à	l'extérieur	de	la	
zone	contaminée.	La	machine	ne	doit	être	installée	
en	aucun	cas	à	l'intérieur	de	cette	zone.	En	cas	de	
doute,	demandez	conseil	au	préalable	à	la	personne	
responsable	technique.	La	machine	doit	être	
raccordée	hermétiquement	à	la	zone	au	moyen	d'un	
ruban	adhésif	adapté.	Ce	raccordement	doit	être	
réalisé	parfaitement	car	étant	donné	que	la	zone	est	
mise en dépression, le raccordement est soumis à 
de fortes contraintes. 
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Le côté soufflage de la machine produit un bruit 
important. Ce bruit peut être réduit en utilisant 
un tuyau d'évacuation. Dans le voisinage 
immédiat dans la zone propre, il convient
de porter une protection auditive.

1) Vérifiez que la machine est correctement installée.
2) Vérifiez que le tuyau de sortie d'air propre est 

correctement raccordé et ne gêne pas le travail.
3) Contrôlez visuellement si des fuites sont présentes 

dans la zone close.
4) Vérifiez que le commutateur marche/arrêt est en 

position « off ».
5) Raccordez le câble d'alimentation à la machine.
6) Démarrez la machine à basse vitesse au moyen du 

commutateur marche/arrêt.
7) Contrôlez si la machine fonctionne efficacement. 

 ATTENTION !
8) Entrez dans la zone confinée, en portant l'équipement 

de protection individuelle complet, et découpez un trou 
dans l'enceinte en plastique à la hauteur de la machine. 
Ce trou doit être plus petit que le filtre.

9) Enlevez la plaque de transit.
10) Enlevez les résidus éventuels collés à l'intérieur de 

l'ouverture du filtre.
11) Avec du ruban à conduits, collez hermétiquement 

la feuille à l'intérieur de l'ouverture du filtre de la 
machine.

12) Contrôlez si le préfiltre éventuel est monté 
correctement. 

13) À l'aide du bouton rotatif, réglez la dépression voulue 
conformément à la norme prescrite par les autorités 
locales.

Si la dépression voulue n'est pas atteinte : contrôlez 
d'abord la construction de la zone et du sas. Contrôlez 
également si le volume d'air requis est extrait de la 
zone. Vous pouvez augmenter le nombre de machines à 
dépression utilisées jusqu'à ce que la dépression correcte 
soit atteinte et maintenue. Ces machines peuvent être 
raccordées électriquement à un système de mise en 
marche automatique. 

6.2 Utilisation

La dépression peut être surveillée en cours d'utilisation au 
moyen d'un appareil de contrôle. (Dehaco propose divers 
appareils de contrôle dans sa gamme). La dépression dans 
la zone close doit rester inférieure à la valeur prescrite par 
les autorités locales.

Si la dépression baisse par rapport à la valeur initiale, il 
est possible que le préfiltre soit encrassé ; il doit alors être 
remplacé. (voir paragraphe 10.b) Si, après le remplacement 
du préfiltre, le manomètre indique une valeur supérieure à 
[voir le tableau des caractéristiques techniques] Pascal, le 
filtre HEPA doit alors être remplacé.
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6. Mise en service  |   7. Entretien 

	AVERTISSEMENT !
Le remplacement du filtre HEPA peut seulement 
être exécuté par une personne autorisée ! Veuillez 
contacter votre fournisseur ou Dehaco à cet effet.

6.3 Mise hors service

	AVERTISSEMENT !
Les instructions figurant ci-après se rapportent 
uniquement à la machine. La machine peut uniquement 
être arrêtée après l'autorisation des autorités locales à 
cet effet. Des instructions complémentaires des autorités 
locales et du site relatives à la protection individuelle sont 
requises.
Vous vous trouvez dans la zone contaminée et portez 
l'équipement de protection conforme à la législation et la 
réglementation en vigueur.

1. Enlevez le préfiltre encrassé. Traitez-le comme un 
déchet contaminé.

2.  Éliminez toutes les salissures visibles à l'intérieur de 
la machine à l'aide d'un aspirateur ou d'un chiffon à 
poussière.

3.  N'installez pas un nouveau préfiltre.
4.  Installez la plaque de transit sur la machine.
5.  Obturez hermétiquement la jointure sur tout le 

pourtour avec du ruban adhésif.
6.  Arrêtez la machine au moyen du commutateur 

marche/arrêt.
7.  Enlevez le câble d'alimentation.

7. ENTRETIEN
7.1 Ordre général

 ATTENTION !
Un entretien préventif régulier réduira les risques de 
panne durant les travaux.
Avant de commencer les travaux, réparez les dommages 
ou anomalies constatés afin d'éviter un endommagement 
plus important.

Contrôlez chaque jour si le capot du ventilateur est 
présent et intact.

 - Vérifiez chaque jour que les câbles d'alimentation ne 
sont pas endommagés et sont placés de telle sorte 
que l'alimentation électrique ne peut pas être coupée 
facilement.

 - Maintenez la machine propre et sèche. Si la machine 
est propre, il ne peut y avoir de doute quant à une 
contamination éventuelle.

 - Remplacez le préfiltre régulièrement. La fréquence 
est déterminée à l'aide du manomètre et sur la base 
d'une inspection visuelle.

 - Contrôlez régulièrement si le corps de la machine 
présente des dommages, des fissures, etc.

7.2 Programme d'inspection et 
d'entretien

Faites inspecter et certifier la machine une fois par 
an par un organisme agréé. Veuillez contacter votre 
fournisseur ou Dehaco à cet effet.

7.3	Remplacement	du	préfiltre

Remplacement du préfiltre

 ATTENTION !
Le préfiltre est saturé de matières contaminées et doit 
être traité comme tel.

Le préfiltre peut uniquement être remplacé lorsque la 
machine est raccordée à une zone contaminée du site.
1. Contrôlez si la machine se trouve dans un endroit 

adéquat.
2. Contrôlez si la machine est sous tension (« on »).
3. Enlevez la plaque de transit si elle est encore 

présente.
4. Enlevez le préfiltre encrassé. Traitez-le comme un 

déchet contaminé.
5. Éliminez toutes les salissures visibles à l'intérieur 

de la machine à l'aide d'un aspirateur ou d'un 
chiffon à poussière.

6. Installez un préfiltre neuf dans la machine. Veillez à 
ce que les plis soient en position verticale !

7. Obturez hermétiquement la jointure sur tout le 
pourtour avec du ruban adhésif adapté.

8. La machine est de nouveau prête à l'emploi.

?--' :--($%:6/ )" *-&0%." %./>"&'"(". ". &"('%#%&"(". )55( "". 9"-+'5(%/""()" %.(%&0'%.97 _""*

0%"(155( &5.'-&' 5> *"' +, $"1"(-.&%"( 5# 2"0-&57

OCH 7++$N&/G"$ E"$R&(("/"*

P%//"$". 1-. 0"' 155(#%$'"(

?3W JS a

4"' 155(#%$'"( %/ 1"(1+%$) *"' 8"/*"' *-'"(%--$ ". *5"' -$/ ;5)-.%9 ,5()". 8"0-.)"$)7

4"' 155(#%$'"( *-9 -$$"". 1"(,%//"$) ,5()". -$/ )" *-&0%." 5> "". $5&-'%" --. "". 1"(1+%$)" ;5."

9"65>>"$) %/7

D7 A5.'(5$""( 5# )" *-&0%." ;%&0 %. "". 9"/&0%6'" (+%*'" 8"1%.)'7

B7 >0)/#09..# 0? +. ;"%&(). <"")= $/""/@

Z7 G"(,%:)"( )" '(-./%'>$--' %.)%". .59 --.,";%97

O7 G"(,%:)"( 0"' 1+%$" 155(#%$'"(7 F"0-.)"$ )%' -$/ 8"/*"' -#1-$7

X7 G"(,%:)"( *"' "". /'5#;+%9"( 5# /'5#)5"6 -$$" %. )" 8%..".6-.' 1-. )" *-&0%." ;%&0'8-("

1"(1+%$%.97

N7 S$--'/ "". .%"+, 155(#%$'"( %. )" *-&0%."7 b5(9 )-' )" >$55%". 1"('%&--$ /'--.a

Y7 W->" )" .-)". (5.)5* -# *"' 9"/&0%6'" '->"7

`7 2" *-&0%." 6-. .+ ,""( 9"8(+%6' ,5()".7



14 Dehaco B.V. • Kruisbaak 25 • 2165 AJ Lisserbroek (NL) • ✆ +31 (0)88 - 20 20 600 •  info@dehaco.nl • www.dehaco.nl

8. Pannes  |  Fin du cycle de vie

8. PANNES
Le ventilateur ne fonctionne pas :

1. Vérifiez que le câble d'alimentation est branché et 
qu'il n'est pas endommagé.

2. Vérifiez que l'interrupteur marche/arrêt est réglé 
sur « on ».

3. La machine a un problème technique, contactez le 
fournisseur.

Le ventilateur fonctionne mais la dépression 
requise n'est atteinte :

1. La plaque de transit est encore placée devant le 
filtre. Enlevez la plaque de transit.

2. Le préfiltre est encrassé/saturé. Remplacez le 
préfiltre.

3. Le filtre HEPA est encrassé/saturé. Faites 
remplacer le filtre HEPA par le distributeur ou par 
une personne autorisée.

La machine s'arrête et redémarre et un voyant est 
allumé (DEH10000) :

1. N'utilisez pas une rallonge trop longue afin d'éviter 
les pertes de puissance.

2. N'utilisez pas une rallonge trop fine afin d'éviter les 
pertes de puissance.

3. Contrôlez s'il n'y a pas un trop grand nombre 
d'appareils raccordés au groupe.

La machine s'est arrêtée à cause d'une coupure de 
courant et ne peut plus redémarrer (DEH30000) :

1. Appuyez sur le bouton de réinitialisation avant de 
remettre en marche la machine DEH30000.

9. FIN DU CYCLE DE VIE
Les composants électriques, accessoires et 
emballages doivent être recyclés d'une manière 
respectueuse de l'environnement.
Ne jetez pas des composants électriques avec les 
ordures ménagères !
Selon la directive européenne 2002/96/CE relative 
aux déchets d'appareils électriques et électroniques 
et la mise en œuvre de la directive dans la législation 
nationale, les appareils électriques qui ne sont plus 
utilisables doivent être collectés séparément et 
recyclés de manière écologiquement responsable. 

Lorsque, après avoir été utilisée pendant longtemps, 
une machine à dépression est arrivée à la fin de 
sa durée de vie utile, une personne autorisée doit 
enlever le dernier filtre HEPA. Demandez-lui conseil au 
sujet des règles légales les plus récentes en matière 
de recyclage des déchets de machines. 
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